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JIMCKYPCUBHI CTPATETII A TAKTUKHA HEABTOPUTAPHO-
HECUMICTUYHOI'O TUITY MOBHOI OCOBUCTOCTI
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CTaTTss TPHCBSYCHA BHBYCHHIO JMCKYPCHBHO-TPArMAaTHYHHUX OCOOJMBOCTEN MOBIICHHSI Ta cTparteriit /
TaKTHK SIK 3acO0iB iX BHUpaKeHHS. Y CTATTi MOJAEThCS OIS AYMOK MO0 BU3HAYCHHS MOHSTTS
HEaBTOPUTAPHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, OOTPYHTOBYIOTHCS IMTIIXOAM 0 Kiacu(iKalliii MOBHUX OCOOMCTOCTEH,
XapaKTEepU3yIOThCSI  CTpaTerii  3aMOBYYBaHHS Ta MCPEKOHAHHA |  TaKkTHKM iX  peamisarii
y aHIJIHCHbKOMOBHOMY CYCHIUIBCTBI, SIKUM BOHO TocTae 3 Hoedl O’ eHpi.
Kniouosi cnosa: ouckypcusna / mosnennesa cmpamezis, OUCKYPCUSHA / MOBIEHHESA MAKMUKA, CMpameis
3aMOBYY6ANHS, CIMPAMEZis NEPEKOHANHS, HeAGMOPUMAPHA MOGHA 0COOUCMICTb.

JUCKYPCUBHBIE CTPATETUHN U TAKTUKHU
HEABTOPUTAPHO-IECUMUCTHUYECKOI'O TUIA A3bIKOBON JUYHOCTH
(HA MATEPHUAJIE HOBEJLIJI O’'TEHPN)

Pynux M.K.

Hayuonanvnuiii nedazocuveckutl ynusepcumem um. M.I1. JIpacomanosa,
va. Typeenesckas, 8/14, 2. Kues, Ykpauna

CraThsi MOCBSAIIEHA H3YIECHUIO TUCKYPCHBHO-TIPArMATHICCKUX OCOOCHHOCTEH pedyn M CTpareruii / TaKTHK
KaK CpeCTB MX BBIpakeHHs. B craThe mogaercs 0030p MbICHEHl OTHOCHTENBHO OIPEAETICHUS MOHATHUS
HEaBTOPUTApHOH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, OOOCHOBBIBAIOTCS TOJXOJbI K KJIACCH(UKALUSIM  S3BIKOBBIX
JUYHOCTEH, XapakTepHU3YIOTCA CTpPAaTeTMH YMATYMBaHMSA M YOSXKAEHMS, TAKTUKH WX peaTH3alliy
B aHTJIOSI3BIYHOM OOIIIECTBE, KOTOPBIM OHO 0TOoOpakaeTcs B HoBemtax O’ I'enpu.
Kniouegvie cnosa: ouckypcusnas / peuesas cmpamezusi, OUCKYPCUGHASL / peueas. MAKMuKd, cmpameust
YMAn4USanus, cmpame2us yoexcoeHus, HedgmopumapHas A3bIK08as IUUHOCHIb.

DISCOURSIVE STRATEGIES AND TACTICS OF NON-AUTHORITARIAN
AND PESSIMISTIC LANGUAGE PERSONALITY (BASED
ON O’HENRY’S SHORT STORIES)

Rudyk M.K.

National Pedagogical Dragomanov University, Turgenev str., 8/14, Kyiv, Ukraine

The article focuses on the study of English linguistic personality at the 19th — the beginning of the 20th
century as it is depicted by O’Henry in his short stories. It studies speech discursive and pragmatic
peculiarities and strategies/tactics as a means of their implementation. The article provides an overview of
ideas regarding non-authoritarian language personality definition, as well as determines various
approaches to language personality classifications. The paper reveals and works out the typology of
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characters’ language personalities and the criteria of their identification are established. Determined here
are pragmatic, national and individual peculiarities in the speakers’ communicative and pragmatic
activities.

Special attention is paid to the way language means contribute to the representation of discursive
strategies and tactics employed by the characters as authoritarian or non-authoritarian personality. The
analysis of linguistic corpus highlights the key role of English moral norms and nomism in discursive
behaviour of linguistic personality realized by diverse language means. Revealed here are dominant
values and national priorities typical of the English portrayed by O’Henry through the analysis of the
verbal images used.

Dominant values and pragmatic priorities of the English portrayed by O’Henry as well as the fragments
of knowledge pertaining to the representatives of different speech subcultures are revealed through the
analysis of the verbal images used. Communicative and pragmatic features of the characters’ speech in
O’Henry’s short stories are determined by the specific repertory of discourse strategies intrigue and
tactics employed by these characters.

The article characterizes concealment strategy as well as convincing strategy and their tactics of the English
speaking society. The concealment strategy depicts the complex of the language personality verbal activities
targeted for own opinion suppression and answer omitting to avoid the opponents’ criticism. It is the most
used strategy among non-authoritarian and pessimistic language personality. The speakers use such strategy
in a way of counter-question, intrigue, answer omitting or contrivance. Convincing strategy displays
the language personality verbal activities aimed to persuade the opponent in his verbal weakness, to provoke
the self-pity and unwilling to continue the dispute. The analysis of speech realization of the verbal
dominants helps to investigate the communicative and pragmatic stereotypes of English speaking society at
the end of the 19th — beginning of the 20th century.

Key words: discursive/speech strategy, discursive/speech tactic, concealment strategy, convincing strategy,

non-authoritarian language personality.

CyuacHi BueHi BHABJIAIOTH 3HAYHUI iHTEpEC A0 MparMaTH4HOi cepH CHiNKyBaHHA. 1i me
Ha3MBAlOTh MOTHBALIIHOIO, OCKIJIbKM BOHA BHOKPEMIIIOE CaM€ MOTHBHM TOTO YM 1HILIOTO
KOMYHIKAI[IHHOTO TIOBiIOMJICHHS. Takuii MOTHMBALIMHUNA pIBEHb MOBJIECHHEBOI B3a€MOJIIL
HAYKOBIII IMEHYIOTh MparMatukoHoM [3, c.37]. Jlo OCTaHHBOIO HAIEKaTh Ui # MOTHBU
MOBIS, WIO0 KOHTPOJIOIOTh 1 MOBJICHHEBY IMOBENIHKY. AKTYQJIBHICTh JIOCIIIKEHHS
MParMaTUYHOT MOBJICHHEBOI TOBEHIHKH OOYMOBIIIOETHCS HaMaraHHSAMH HAYKOBIIB Jli3HATHCS
O1NIbIIE I0JI0 OJHOTO 3 HAWMICTUYHIIIMX 1 HAl3araJKOBIIIUX KYTOUYKIB iICHYBaHHS JIOJUHHU — i1
CBIJIOMICTb, IMI3HAHHS, MUCJEHHS Ta NMPUYMHH IiSTIbHOCTI. HailOouibll IiKaBUMU € BUBUYEHHS
3 TOYKHU 30py JAUCKYPCO3HABCTBA, OCKIJIBKM caMe HaJlUIEHUH 3MICTOM YPHUBOK MOBJICHHS € Ti€lO
OCHOBOIO, 3aBJIIKM SIKIH BHMOKPEMJIIOIOTHCS HEBIJOMI IMapaMEeTpU MOBJIEHHEBOI B3a€EMO/Ii
KOMyHiKaHTiB. [IpoTe IOCHiHMKM BUBYAIOTH MOBJICHHEBUH BIUIMB 13 PI3HUX MO3MLIH,
HaIPUKJIIAJ, 3 TOYKH 30py aBTopchkoro cTmo (O.B. I'epacumenko, O.M. I'Hi31€4UK0), 3 MO3UIIII
JMCKYPCUBHUX CTpaTerid 1 TakTHK sK 3aco0iB 3ragaHoro paxime BriuBy (I.I. Mopo3osa,
LLA. FOmkoBeus ), cygacnocti (O.B. Imutpyk, O.B. @aneeBa). HaykoBi po3Biaku y 3rajiaHiid
rajgysi 37e0UIbIIOr0 BENUCS 3 MO3ULIl ONUCY JUCKYPCHBHOI CTpaTerii 4d TO SIK 3arajlbHOTO
HAyKOBOI'O MOHSATTS, YU TO SIK BIJOOpa)kK€HHS MOTHBAI[ITHOTO CBITOIVIALY NMEBHUX KOHKPETHHX
MOBHHX OcoOucTOCTeH. MeTOI HAlIoro JOCHIKEHHS € y3arajJbHEHHS pO3Taly)KeHUX MOHSATh
10JI0 TEPMIHY HEABTOPUTAPHOT MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta ii TUIIIB, BUOKPEMJICHHS TUCKYPCUBHUX
cTpaTeriii 3aMOBUYBaHHS Ta MEPEKOHAHHS U B1IOOpaKEHHS JESIKUX XapaKTepPHUX MOBJIEHHEBUX
TaKTHUK aHIJI1IICbKOMOBHOT'O CYCIIJIBCTBA IIEBHOI ICTOPUYHOT 1001, a came KiHlg XIX — mouaTky
XX croniTTs. 3aBaHHS — OOTPYHTYBATH MIIXOAM A0 KiIacudikalii TUIIB MOBHOI 0COOMCTOCTI,
BHU3HAUUTU MOBJICHHEBI CTpATETii Ta XapaKTEPUCTUKN OCHOBHUX THUIIB KOMYHIKaTUBHUX TaKTHK
HEaBTOPUTAPHO-TIECUMICTUYHOTO THUITYy MOBHOI OCOOMCTOCTI aHTJIIHCHKOMOBHOI'O CYCHUIBCTBA,
SIKUMH BOHM TOCTalOTh 3 MEPCOHAXHOrO MOBJIeHHA B HOBenax O’I'enpi. [IparmatukoH MOBHOI
0COOMCTOCTI BKJIIOYA€E CTiIHKI KOMYHIKaTHBHI MOTPEOHM Ta TOTOBHICTH MOBIS 0 MOBIEHHEBOL
B3aemoii [2, ¢. 21]. Buxomsgun 3 TOro, mo KOMYHIKaTHBHI MOTPeOH, HACTAHOBH ¥ HaMipH
aBTOpa Ta JiHOBHMX OCi0 HAWMOBHIIIE BUSBISAIOTHCS B JIaJIOTIYHOMY MOBJICHHI, HPEAMETOM
JOCTIKEHHSI € MOBJIGHHEBA B3a€MOJIsl TIEPCOHAXKIB, 30KpeMa aHajl3 JUCKYPCUBHUX CTpaTerii
1 TaKTHUK 1OOYI0BH aHTIIIHICBKOMOBHOT'O XYI0’KHBOTI'O AUCKYpCYy Ha Martepiaii Hoen O’T'enpi.
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JIMCKypCHBHI cTpaTerii, Xoua i BUOKPEMITIOIOTHCS B MOBI 3 JJOCIHIIHUIIBKOIO METOIO, aje, TUM He
MEHII, BOHH € TUIbKM OJWHMIISIMH MOBJICHHEBOI B3a€MOJIii, HEBI €MHO 3’€qHaHI 3 yciMma
CKJIaHUKAMH (CHTYaIli€l0, KOHTEKCTOM, COIIIAIbHUMH Ta TICHUXOJIOTITYHHUMU OCOOIMBOCTSIMH
MOBIIIB) 1 MalOTh CBiil BIUIMB TUIbKH 3a HAsABHOCTI ITUX B3a€MO3B’s3KiB. CaMe Takuil MiaXia 110
MOTHUBAI[IHIX BUCIIOBIB BU3HAYAE aKTyaIbHICTH POOOTH.

Bubip nMcKypCcUBHUX CTpaTerid 1 TAKTHK 3aJISKUTh MEPEAYCIM BiJl TUITY MOBHOI OCOOMCTOCTI, SIKY
na”iBHa OutbmicTh mociimaukiB (O.M. I'Hizneuko, LI, Kproukosa, I.A. Mopskina, K.®. Cenos)
MIOJIIJISiE HA aBTOPUTAPHY 1 HEABTOPUTAPHY. TaKuid po3IMOIiI IPYHTYEThCS Ha IMiJICTaBl BpaXyBaHHS
CTYIEHS JOTPUMaHHS YHIBEpCATLHUX HOPM MOBJICHHEBOTO CITUTKYBAHHSI.

dopmyBaHHsSI HEABTOPUTAPHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI abCOMIOTHO MOB’si3aHe 3 11 MCHUXOJIOTTYHUMHU
pucamu. Takuii THIT MOBHOI OCOOMCTOCTI XapaKTEPU3YETHCS CTPUMAHUM CTAaBICHHSM JI0 CBOiX
MOBHHX OIIOHEHTIB 1 IOTPUMAHHSAM MOBJIEHHEBHX HOPM XYAO0KHBOTO AUCKYPCY, 10 pealli3yeThCs
yepes Karteropito erukerwmsaiii [1, c. 77]. Ilpu 1poMy HeaBTOpHTapHi 0COOMCTOCTI HeE
000B’SI3KOBO TIPUTaMaHHI BCl 3rajiaHi ICUXOJIOTIYHI PHCH, Ha OCHOBI YOr0 MU PO3MEKOBYEMO
HEaBTOPUTAPHO-ONTUMICTHYHHIN 1 HEABTOPUTAPHO-TIECUMICTUYHUI TUITH MOBHOI OCOOHMCTOCTI.

BaxnmiBo 3a3HauUMTH, MO OAHI W Ti cami JUCKYpCHBHI CTpaTterii i TaKTUKH MOXYTh OyTH
BUKOPUCTaHI PI3HUMH TUTIAMH MOBHHX OCOOMCTOCTEH 3 METOIO pealtizallii IeBHOI KOMYHIKaTUBHOI
metu. [Ipore 3a pesynpTaramMu KUTBKICHOTO aHaNi3y BUKOPHUCTOBYBAaHHMX IEPCOHAKaMH HOBEI
O’TI'eHpi TUCKYPCUBHMX CTpareriii 0yno BUSBIICHO, 110 HeAMOpUmMapHo-onmumMiCIuuHuil mun
MOBHOi OCOOMCTOCTI BifJIa€ IepeBary CTPATErisiM BBIWIMBOCTI, KEMKYBaHHS Ta CHOHYKaHHSI, a
HeasmopumapHo-necumMicmuyHull — CTpaTerisiM 3aMOBYYBaHHS Ta IEPEKOHAHHS.

BusiBiieHi KUTBKICHI TOKAa3HUKH 3aCBITYYIOTh, II0 B HAIIIOHAIBHIN KYJIbTYpi aHITIHCBKOMOBHOTO
COLlyMy NPHUHIMII BBIWIMBOCTI BIJIIIpa€ OCOOJIMBY pOJb, OCKUIBKM BENUKY 4acTUHy (61%)
KOMYHIKaTUBHHX 3YCHJIb MOBIIl CHPSMOBYIOTh Ha PO3BUTOK Ta MiITPUMKY TO3HTUBHHUX
B3a€MOBITHOCHUH MK HHMH 3 METOIO0 CTBOPUTH aTtMmocdepy modposuwinBocTi. Kpim 1mporo,
JOCHIUKCHHST 3aKpiIo 33 aHMIWAISAMH  PeryTalilo CTPUMAaHOi, IOMIpPKOBaHOI Haii.
[TinTBepKEHHSIM CIyrye TOM (akT, 10 Ha 3aMOBUYBaHHS BJIACHOI AYMKH ¥ MOSICHEHHS MOJiN
paIlioHaTbHUM ITIITXOM CHPSIMOBAHO NpHOIH3HO MooBUHY (64% Ta 31% BiONOBIAHO) IXHIX
KOMYHIKaTUBHUX 3yCHIIb. Pemita cTpateriunux AoMiHaHT (36%) y HepCOHaKHOMY AMCKYpCi
O’T'enpi npumnagaroTh Ha €MOIlifHEe 3alIeBHEHHS OIIOHEHTa y CBOill MOBJICHHEBIHM ClIaOKOCTI Ta
HeOa)kaHH1 MOBIIS CTIEPEYATHUCS.

JUiss TOBHOTO pPO3YMIHHS BHIIE3a3HAUEHOIO peali3allilo KOMYHIKaTHBHUX CTpaTerii B
aHTJIIACPKOMOBHOMY  JMCKYpPCl  PO3IJISHEMO Ha MNPUKIAAl  CTpaTerii  HeaBTPUTapHO-
MECUMICTUYHOTO TUIY MOBHOI OCOOMCTOCTI, a caMe CTpaTeriii 3aMOBYYBaHHS Ta MEPEKOHAHHS.

VsBneHHs npo cebe K Mpo MEHII 3710HY, HerapHy/BpOUIMBY, HEUIACIUBY JIIOJUHY BJIacTHUBI1
3/1e01IBIIOT0  OCOOMCTOCTSIM 3 TPHUBOXKHHUM 1 TMEJAaHTUYHMM TUIAMM Xapaktepy. Bonu
CTBOPIOIOTh 3aHIKCHHM ()OH HACTPOIO, 3aKPITUIIOIOTh «KOMIUJIEKC MeHIoBapTocTi». Criiika
HU3bKa CaMOOIIIHKA CHPUYHMHSE HAJMIpPHY 3aJIeXKHICTh BiJl JTYMKHM IHIIMX, HECAMOCTIHHICTB,
3’SIBJISIETBCS OOSI3KICTh, 3aMKHEHICTbh, CIIOTBOPEHE CIIPUHHSTTS 0TOuyrouux [4, c¢. 125]. HaBeneni
MICUXOJIOT1YHI PUCU 3YMOBIIOIOTh TaKy JTUCKYPCHUBHY XapaKT€PHCTUKY MOBHOI OCOOMCTOCTI, SIK
3aMOBYYBAHHS CBOIX 1/1€#, cTaBleHb 1 TyMOK B3araji. CBOiM MOBYaHHSIM JIIOJIMHA 3aXullae cede
BiJl IOMMJIOK y CBOEMY MHCJICHHI, TOMY BOHa HaMara€TbCs YHUKATH BUCJIOBJIEHHS CBOET TYMKH
yi  BiAMOBIAI 3a Oyab-skux yMOB [5, ¢. 75], BUKOPHUCTOBYIOUH JAMCKYPCHBHY CTpaTeriro
3aMoBuyBaHHA. Ili1 cTpaTerielo 3aMOBYYBaHHSI MH PO3YMIEMO KOMIUIEKC MOBJIEHHEBHX il
0COOMCTOCTI, HAIlICHUX Ha TPUXOBYBAaHHS BJACHOI JAYMKH W YHUKAaHHS BIJMOBIAI IS
3aro0iraHHs MOXJIMBOI KPUTHKH CBO€ET IEPCOHM 3 OOKY OTIOHEHTIB.

[Tin wac mocmikeHHs TepCOHaXHOTO AUcKypcy O’T'eHpi Mu 3’sacyBanu, MmO IJs peasizariii
cTpaTerii 3aMOBYYBaHHS MOBII BHKOPHUCTOBYIOTH TaKTHUKH: a)3YCTPIYHOTO 3allUTaHHS;
0) IHTpUTyBaHHSI; B) YXUJISTHHS BiJ] BIATIOBI/Il Ta I') BUTAJIMNBOCTI.
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[Mpuknamom peamizaiii makmuku yXuiaHHsa 6i0 8i0nogioi ciyrye pparMeHT pO3MOBHU MicTepa
Kemnmi Ta ctaporo EnToHI, sikuii 1aBaB mepuiomMy rpoiii 3a 100pe BUKOHaHY CIIpaBy:
— Thirteen hundred — there you are, Kelly, — said Anthony, tearing off a check.

— Your thousand, and the $300 you were out. You don’t despise money, do you, Kelly?

— Me?, —said Kelly — I can lick the man that invented poverty [8, p. 51].

SIk BUAHO 3 parmenra, crapuii EHTOHI I[IKaBUTBCsI, UM HOT0 HaliMaHelb 3HeBaxkae rpomr (You
don’t despise money, do you?). Bignosigaroun Ha 1e nutanHs, Kemn BUKOpHCTOBYE adipMaTHB
(I can lick the man that invented poverty), yriMm BiH He Ja€ KOHKPETHOI BiJIIOBIZl — «TaK» 4H
«Hi». Taka HenmpsiMa 3amepeyHa BiAMOBIAL Ja€ 3MOTY PO3ILIHIOBATH peruliky Kemni sk TakTHKy
YXUJSTHHS BiJ BiAmoBiai. OCTaHHS JOBOJII 9aCTO B3aEMOJIIE 3 TAKTHUKOIO 3yCTPIYHOTO 3alUTAHHS.

Takmuky 3ycmpiunozo 3anumaHHs MOXXHA TPOLTIOCTPYBAaTH Ha TPUKIAAI PO3MOBH HeErpa-
BI3HMYOI'O Ta PEropTepa, sIKUi iXxaB 10 KIIEHTKH:

— What are you gwine there for, boss?, — the Negro said.
— What is that to you?
— Nothing, jus’ nothin’ [6, p. 243].

Bi3auumii mikaBUTHCS, Ky 1€ Maca)xxup, Ha 110 OCTaHHIN, 0€3CYMHIBHO, HE Ma€ HaMipy JaBaTH
BiZNOBib. HaToMicTh penopTep CTaBUThH 3yCTpiuHE 3alIMTAHHS, BUKOPUCTOBYIOUH 1HTEPOraTHB
(what is that to you?), uum BiH BiZIBEpTO HATsSKa€e Ha CBOE HEOaKaHHS PO3IOBIIATH PO CBOI
CIIpaBH.

[Mpuknanom maxmuku inmpuzyeanns € po3MoBa xymoxHuii C’1oai 3 i XBOpPOK0 MOAPYror0
Jlxonci. OcTaHHS 3HAXOMUTHCS B JIDKKY W paxye JHCTS, sIKE MMajgae 3 JepeBa 3a BIKHOM.
Po3sristueMo neraspHille:

—Twelve, eleven, ten, nine, eight, seven.
—What is it, dear?, — asked Sue.

—Six, — said Johnsy, in almost a whisper. — They re falling faster now. Three days ago there
were almost a hundred. There are only five left now.

—Five what, dear. Tell your Sudie.
—Leaves. On the ivy vine. When the last one falls | must go, too [11, p. 82].

3 ¢parmenty 6auumo, mo J>KOHCI IHTPUTYE CBOIO MOJAPYTY, 3aMOBUYIOUH BiAMOBiAb. /[iBunHa
npocto nounHae paxysaru (twelve, eleven, ten, nine, eight, seven). Ha nuTtanHs noapyru, Imo
BOHa paxye, JDKOHCI He BiANOBiAae, npoaoBxyodn HasuBatu 1uppu (Six ... five). IIpu upomy
BOHa PO3MIPKOBYeE cama i3 co0oro, BUKOpucTOByroun koHctatuBu (they’re falling faster now.
Three days ago there were almost a hundred), uum BukuKae 11e OLTBIIMI iHTEpeC 3 OOKY
C’roni. Jlume Ha BMoBIsiHHA moapyru JDxonci nae Bigmomiae (leaves on the ivy vine) i
obrpynrosye ii (When the last one falls | must go, too).

Takmuky euzaonueocmi MOXKHA TIPOLTIOCTPYBATH 3a Aomomoro niajgory Maiika Jlonana ta
Jlxumi BanenTtaitna. OctanHii 30upaeThes nMorpadyBaTu OaHK, KOJIU BTPYUYAETHCS TIEPIIIHIA:

—Got anything on?, — asked Mike Dolan.

—Me? — said Jimmy, in puzzled tone, — [ don’t understand. I’'m representing the New York
Amalgamated Short Snap Biscuit Cracker and Frazzled Wheat Company [12, p. 178].

Maiikx Jlonan nobpe posymie, 1o 30upaeTbes pooutu xumi, 1 HaTAKae Ha CBOIO O0I3HAHICTb.
[Ipote 1ie anickibkHM HE 30eHTEXYye BaneHnrtaitHa, kil MUTTEBO BUTaye cobi amioi. st iporo
rpabi>KHUK BUKOPHCTOBYE TaKTHKY BHHaximmuBocTi. Crouatky J[Kumi HIOMUTO HEe po3yMie, 10
YOro XWiIHTh CriBpo3MoBHUK (me? I don’t understand) i mpukpuBa€eThCSI BUTaJaHOIO MMOCAIO0,
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BUKOPHCTOBYIOUM MOBIICHHEBI akTu koHcTaTuBy (I’'m representing the New York Amalgamated
Short Snap Biscuit Cracker and Frazzled Wheat Company).

JlochipKyroun KiTbKICHUN CKITJ] MTePCOHAXHOT0 MucKypey O’T'eHpi, MU BCTaHOBWIIH, IO CEPET
MOBJICHHEBUX TaKTHUK peaii3amii cTpaTterii 3aMOBUYBaHHS HAWIOMIMPEHINIOW € TaKTUKa
YXWISHHA BiJ BianoBimi (56%). TakTuka 3yCTpiyHOTO 3alUTaHHS € MEHII PO3MOBCIOIKEHOIO
(22%). TaxkTuku IHTPUTYBAaHHS W BHTraUIMBOCTI CKJIAJIal0OTh OJHAKOBHUM BIJICOTOK Cepel
3arajibHOI KUTBKOCTI TakTUK — 1o 11%. MOBIEHHEBUMU peati3alisiMi CTpaTerii 3aMOBUYBaHHS
CIIYTYIOTh, 371€01IBIIIOr0, MOBJICHHEBI aKTH a)ipMaTHUBIB, IHTEPOTraTUBIB Ta KOHCTATHUBIB. Brase
MOEHAHHS TAaKTUK 1 MOBHHMX 3aco0iB iXHBOI peami3amii CTBOPIOE JOCKOHAIHMN edeKT
3aMOBYYBaHHs 1H(GOpPMAaILii, 10 1HKOJIX 3YMOBJICHO MOTHBAIITHOIO METOIO TIEPEKOHAHHS.

OCHOBHOIO BHYTPIIIHBOIO XapaKTEPUCTHKOIO OCOOMCTOCTI € MoTHBaliiHa chepa. Y mporeci
JIOAMHA 3MIHIOETBCS K OCOOMCTICTb, TO MOTHBH ii JiSTIBHOCTI TEPETBOPIOIOTHCS.
IIporpecuBHUN PO3BUTOK JIIOJUHM XapaKTEpU3YeEThCS PYXOM MOTHBIB y OIK 3pOCTardoro
HaTxXHeHHs [4, c.212]. Ane ans HEaBTOPUTAPHO-TIECUMICTHYHOI OCOOMCTOCTI TPOTPECHBHUI
PO3BUTOK MOXKe 3a0e3ledyBaTucs MoTpedaMu HU3BKOTO PiBHS, TOOTO Taka OCOOHMCTICTH MOXKeE
MPAKTUYHO HE MAaTh MOTHBIB CBO€I IiAJIBHOCTI, OCOOIMBO KOMYHIKaTHBHOI. JIMCKypcHBHA
TiSUTBHICTh TaKOI MEPCOHHM 3BOAMTHCS IO BHIIPABIAHHS CBOIX, 3A€O1IBIIOro, 3aByajhbOBaHUX
BUMHKIB 1 IEMOHCTPYBaHHS CBOET COIIAIbHOT CIIA0KOCTI 3apaJy BIAUYTTA 5Kajto 10 CBOET OCOOH.
Jnst  3abe3nedeHHs TaKUX NOTPeO MOBII BHKOPHCTOBYIOTH CTPATETil0  IEPEKOHAHHS.
[Tig IMCKYpPCUBHOIO CTPATEri€l0 MepeKOHAHHSI MU PO3YMIEMO CYKYIHICTb MOBJICHHEBHUX Iiif,
CTIIPSIMOBAHWX Ha 3alleBHCHHS OMOHEHTAa B KOMYHIKaTHBHIA CIaOKOCTI MOBIS, BHCIIOBJICHHS
HeOaXxaHHs OCTaHHbOTO HMIATPUMYBATH CYNEPEUSIUBI TUCIYTH Ta BUIPABJAHHS CBO€I CyMHIBHOT
TISUTBHOCTI 3apajid 3a0€3MEeYCHHSI COI[IaIBHOTO CIIBYYTTS J0 CBOET IEPCOHHU.

[Tin yac mocnimkeHHs MmepcoHa)xKHoro AUCKypcy O’I'eHpi MM BCTAaHOBWIIM, IO IS peanizaril
CTpaTerii TMepeKOHaHHS MOBIIl TEPEBAXHO BHKOPUCTOBYIOTH TAaKTHKHU: Q) IMITPUMKH;
0) 3alIeBHCHHSI Ta B) 30CHTE)KCHHS.

PosrnsiHemo, sik 3a3Ha4eHi TAKTUKU PEaTi3ylOThCs B aHTIIIHCHKOMOBHOMY JTUCKYPCI IEPCOHAKIB
Ha KOHKPETHMX NpHUKIanax. BupazHuM mnposiBOM eMOLii, 10 3HaXOJIATh CBill BUSB dYepe3
BUKOPUCTAHHS makmuku niompumku, € MoHonor Jumii. J)KiHKa MOSCHIOE YOJIOBIKOBI, YOMY
BOHA HE 313HaJIach MO poOOTY B MpasbHi, BUTAAaBIIH, 110 1a€ YPOKU TP HA (GOPTEMiaHO:

But at length down went her head and out came the truth and tears.

— I couldn 't get any pupils, — said Delia. — And | couldn 't bear to have you give up your lessons;
and | got a place ironing shirts in that big Twenty-fourth street laundry. You 're not angry, are
you, Joe? And if | hadn’t got the work you mightn 't have sold your sketches to that man from
Peoria [7, p. 25].

Ax 6aunmo 3 dparmenty, Jumis 3a JOMIOMOTOIO CJTI3 HAMAaraeThCs MOKa3aTH JKIHOUY CIaOKICTh,
cBoe Oe3namiiine cranosuiie (I couldn’t get any pupils) Ta BumpaBmaTucst mepea 4OJOBIKOM.
Jlnst poro Bona BukoprctoBye komicuB (I couldn 't bear to have you give up your lessons). Jlis
MOBHOTO MEPEKOHAHHS y BIJCYTHOCTI CBO€i MpOBMHM Jluiis HAaBOAMTH apryMEHTH Ha CBOIO
kopucts (if I hadn 't got the work you mightn 't have sold your sketches to that man from Peoria).
Take moeqHaHHS apryMEHTIB Ta MEPEKOHAHb Ja€ MOXJIMBICTh PO3TJISIaTH TAaKTUKY MEpCOHaXa
SK BUNpaBOaHHs. HeBil’éMHUM CKIIQJHUKOM 3a3HA4eHOI TAKTHUKM € UUIOKyTHBHA CHIIa
NEepeKOHaHHs a/ipecara B ICTUHHOCTI MPOMO3HILii.

[Ipuknanom maxkmuku 3aneeénennsa ciyrye perutika Jlenn. Bona Bigpizana Bosioccs, a KOJIH
OoTpUMajia B TOJAPYHOK TpeOiHIll, 3aleBHAE YOJOBIKA B MPABUIBLHOCTI OOPAaHOTO HUM
nopapyHka. Po3rissHeMo netanbHiIe:
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The combs were expensive, she knew, and her heart had simply craved and yearned over them
without the least hope of possession. ... But she hugged them to her bosom, and at length she was
able to look up with dim eyes and a smile and say:

— My hair grows so fast, Jim! [10, p. 36].

Jlena mae Te, mpo IO JaBHO Mpisuta — rpebiHmi ans Bojoccs. 11106 3acmokoitu 4onoBika Ta
MePEKOHATH, M0 caMe Il MOJapyHOK il MOTpiOeH, )iHKa BUKOPHCTOBYE acepTuB (my hair
grows so fast).

AHTHIIONIOM TIONIEPEIHBOI TAKTUKU € MMAKMUKA 30eHme)dcennsa, 10 Moxe OyTH
IIPOUTIOCTPOBAHA 3a JOIIOMOI0K0 MOHoJory bap6apu, sika mpounTana 4y oro JUCTa:

— Really, Nevada, — said Barbara, with a little show of embarrassment, — you shouldn't have
insisted on my opening this. | 'm sure it wasn’t meant for any one else to know [9, p. 33].

bap6apa npounTana nucra nmoapysi, siKid TaKok Oys10 IMiKaBO II3HATUCH PO 3MICT ITOIITH, BTIM,
JOTPUMYIOUUCH HOPM MOBJICHHEBOT'O €THUKETY, JIBUMHA HaueOTO 30€HTE)KEeHA MPOYUTAHUM. J{71s
BUSIBY MOUyTTs copomy bapbapa BukopuctoBye komicus (I ’'m sure it wasn’'t meant for any one
else to know) 3 Meror0 yHHUKHEHHS BIMOBIJAJBLHOCTI 3a CBOi [ii HUIAXOM IEPEKJIaTaHHs
npoBuHd Ha Miedi moapyru (you shouldn’t have insisted on my opening this). Take
HAIOJICTJINBE JIEMOHCTPYBAHHS CBOTO 3aCMYYCHHS 3yMOBIIOE€ BHKOPUCTAHHS MOBJICHHEBOT
TaKTUKU 30CHTE)KCHHSI.

Sx 06aunMo, MOBIICHHEBUMH 3aco0aMy BTUICHHS CTpaTerii NepeKoHaHHS € 37eOUThIIoro
MOBJICHHEBI aKTH — KoMicuBM U adipmatuBu. KigbkiCHMI aHami3 aHTIIHCHBKOMOBHOTO
nepcoHaXHoro auckypey O’I'eHpi CBITYHTH, M0 HAWOILIBII BXKHBAHOK TAKTHKOIO peatizarii
cTpaTerii mepekoHaHHs1 € TakTuka mATpuMKU (60%). TakTUKU 3areBHEHHSA Ta 30CHTEKEHHS
CKJIAJJAal0Th OJHAKOBH BIJICOTOK cepeln 3arainbHOro o0csry Taktuk — 1o 20%. Otxe,
1HAMBIAYyalIbHI 0COOIMBOCTI MOBJICHHEBOT MOBEIIHKH OKPEMUX KOMYHIKAHTIB BiJOOpaKkatOThCs B
KUIBKICHOMY  CITiBBIJHOIICHHI  BUKOPHUCTOBYBAaHMX HHUMH  JUCKYpPCUBHUX  CTpaTerii
1 MOBJICHHEBUX TaKTHK IXHBOI peari3artii.

OTXe, KOMYHIKQTHBHO-TIPAarMaTU4HI PUCH MOBHOI OCOOMCTOCTI aHTJIIHCHKOMOBHOTO HOCIS
3HaXOMATh CBO€E BIJOOpaXKeHHs y crelu(piuHoOMy HaOOpi BUKOPHUCTOBYBAHUX HUM JIUCKYPCUBHHUX
CTpaTerii 1 TAKTHK, 1110 BIAXUJISIOTHCA Ha KOPUCTh KOMYHIKAaTUBHO-(YHKI[IOHAJIbHUX PI3HOBU/IIB
MEPCOHAXHOI0 AUCKypcy. IcHyBaHHA OaraTbox iHTepHpeTaliil Ta Kinacugikamiil TMCKypCUBHUX
CTpaTerid CBIIYUTH MPO 1HTEPEC A0 1bOro siBuina. OcraTtoyHe 3’siICyBaHHS BCIX MOTHBAILIMHUX
HAaCTaHOB MOBHOI OCOOMCTOCTI 3aJIMIIAE€THCSA OJHUM 13 CYNEepedIMBHX MUTaHb, MOB’S3aHUX 13
PO3KPUTTSIM HOBUX CTOpiH HBOTO (PEHOMEHY, 3 YpaxyBaHHSIM MOpPAIbHO-CTHYHHX 3HAHb
KOMYHIKaHTIB, iX COLIaJbHOI NMPUHAIEKHOCTI, KyJIbTYPHO-ICTOPUYHHUX TPATULIN €NnoXH, y SKy
KUBE MOBEIlb, Ta OararboxX IHIIKMX acmnekTiB. Lle migTBepaKye aKkTyalbHICTh IIMPIIOTO 1
IJIMOIIOr0 BUBYEHHS JIHTBICTUYHOI MPUPOAM KOMYHIKaTUBHHMX CTpaTerii Ta ocoOnMBOCTEH iX
aKTyajizauii B aHIIIHCBKOMOBHOMY JHUCKypcl. [lepCrieKTMBHUM BBa)Ka€EMO JIOCIIIKEHHS
JTMCKYPCUBHUX CTpaTeriil i TakTHK iX peani3auii 3 Mo3ullii MOBJIEHHEBOTO BUPAXEHHS CTaTyCy
azpecara, TeHJIepHUX / BIKOBUX OCOOJMBOCTEN Ta BUBUEHHS COIIOJIHTBICTUYHUX OCOOIUBOCTEH
MOTHUBALIHOTO ()EHOMEHY.

JITEPATYPA

1. Tuidageuko O. M. ABTopu3allii HayKOBOI'O JHCKYPCY : KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUYHUI
acrekT (Ha MaTepiali aHIJIOMOBHUX CTaTed Cy4acHHX €BPOMNEHUCHKHUX Ta aMEPHUKAHCHKHX
miurBicTiB) | Juc. ... kana. ¢inon. Hayk : 10.02.04 / I'nizneuko Oxcana MukonaisHa. — K.,
2005. — 203 c.

2. Kapacuk B. . fI3pikoBas mmuHOCTH : KynmeTypHble koHmentsl / Bmagumup Winbua
Kapacuk. — Boarorpan : IIpocBemenue, 1996. — 53 c.

Bicnuk 3anopizbkozo nayionansnozo ynieepcumemny MNe 1, 2016



224

10.

11.
12.

10.
11.
12.

Kapaynos 0. H. Pycckuii si3b1K U si3pik0Bast 1uuHOCTH / FOpuii Hukonaesuu Kapaynos. —
M. : Hayka, 1987. — 263 c.

Jlipapesa H. B. Tlcuxonoriss 0coOMCTOCTI : HaBYaJIbHHMHA IMOCIOHUK Il CTyA. BY3iB /
Haranis Bikropisua Jligapesa. — K. : LlenTp HaBuanbHOi giteparypu, 2003. — 314 c.

®unaroBa E. Conmonuka ais Bac / Exkatepuna ®unatoBa. — HoBocubupck : Cubupckuii
xpoHorpad, 1994. — 155 c.

O’Henry, A Municipal Report / Selected Stories. — M. : Progress Publishers, 1977. —
pp. 236-253.

O’Henry, A Service of Love / 100 Selected Stories. — Chatham. : Wordsworth Classics. —
1995. — pp. 21-26.

O’Henry, Mammon and the Archer / 100 Selected Stories. — Chatham. : Wordsworth
Classics. — 1995. — pp. 46-51.

O’Henry, Schools and Schools / peXKUM JOCTYIY.
http://www.classicreader.com/toc.php/sid.6/aut. 123. — pp. 15-37.

O’Henry, The Gift of the Magi / Selected Stories. — M. : Progress Publishers, 1977. —
pp. 31-37.

O’Henry, The Last Leaf/ Selected Stories. — M. : Progress Publishers, 1977. — pp. 80-87.

O’Henry, The Retrieved Reformation / Selected Stories. — M. : Progress Publishers, 1977.
— pp. 173-182.

REFERENCES

Gnizdechko O. M. Avtoryzacija naukovogo dyskursu: komunikatyvno-pragmatychnyj aspekt (na
materiali anglomovnyh statej suchasnyh evropejs ’kyh ta amerykans ’kyh lingvistiv): Dys. ... kand. filol.
nauk: 10.02.04. — Kyiv, 2005. — 203 p.

Karasik V. I. Jazykovaja lichnost”: Kul 'turnye koncepty. — Volgograd: Prosveshchenie, 1996. — 53 p.
Karaulov Ju. N. Russkij jazyk i jazykovaja lichnost’. — Moscow : Nauka, 1987. — 263 p.

Lifareva N. V. Psyhologija osobistosti: Navchal 'nyj posibnyk. — Kyiv: Centr navchal 'noi literatury,
2003. — 314 p.

Filatova E. Socionika dlja vas. — Novosibirsk: Sibirskij hronograf, 1994, — 155 p.
O. Henry, A Municipal Report // Selected Stories. — M. : Progress Publishers, 1977. — P. 236—253.

O. Henry, A Service of Love // 100 Selected Stories. — Chatham. : Wordsworth Classics. — 1995. —
P. 21-26.

O. Henry, Mammon and the Archer // 100 Selected Stories. — Chatham. : Wordsworth Classics. — 1995.
— P. 46-51.

O. Henry, Schools and Schools // Pexxum mocrymy: http://www.classicreader.com/toc.php/sid.6/aut. 123.
— P. 15-37.

O. Henry, The Gift of the Magi // Selected Stories. — M. : Progress Publishers, 1977. — P. 31-37.
O. Henry, The Last Leaf // Selected Stories. — M. : Progress Publishers, 1977. — P. 80—87.

O. Henry, The Retrieved Reformation // Selected Stories. — M. : Progress Publishers, 1977. — P. 173—
182.

Dinonoziuni nayku



